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	ПРОЛОГ

	 

	Мартин затянул последний узел на галстуке, затем бережно уложил его на грудь покойного. Королевский пурпур, да и сам костюм — строгий, ладный — делали этого человека куда более элегантным, чем он, вероятно, выглядел при жизни. В такие минуты Мартин особенно ясно понимал, зачем стал работником похоронного дела: чтобы в самом конце люди выглядели как можно лучше — чистыми, опрятными, стильными, собранными. Он был уверен: пришедшие на похороны поразятся, увидев старика таким.

	Внезапно над головой мигнул свет. Мартин вздрогнул; по телу поползло неприятное беспокойство. Он любил свою работу, но иногда, когда оставался один среди всех этих трупов, вынужден был признать: становилось не по себе.

	Отогнав это чувство, Мартин отступил на шаг, чтобы полюбоваться результатом, и огляделся. В воздухе стоял холод. Куда ни посмотри — повсюду мешки с телами, аккуратно разложенные на столах морга ровными рядами. Торжественную тишину нарушало лишь его собственное дыхание, пока он всматривался в эту картину. Все они ждали, когда их оденут для последнего прощания, прежде чем опустят в землю. В комнате задержался особый запах смерти — смесь формалина и химикатов, — но Мартин к нему привык.

	Свет снова мигнул. По спине пробежали мурашки: на мгновение показалось, что стало еще холоднее. Он посмотрел на тела — и его вдруг накрыл приступом паранойи. Надо вымыться и убраться отсюда.

	Мартин кинулся к раковине, включил горячую воду и яростно принялся тереть руки и предплечья. Уставившись на свое отражение в зеркале, он никак не мог избавиться от ощущения, что что-то не так. Свет мигнул снова — и на этот раз погас окончательно. Сердце у Мартина бешено застучало; он нащупал телефон и, подсвечивая себе фонариком, пошел обратно к телу старика, которого только что одел.

	И тут свет снова ожил. Мартин выдохнул. Какая глупость — взрослый мужчина, и боится темноты. Тем более взрослый мужчина, который зарабатывает на жизнь тем, что имеет дело со смертью. Соберись, мужик.

	Он еще раз окинул комнату взглядом, проверяя, что все на своих местах. Пора было заканчивать на сегодня: бригада придет и переложит одетое им тело в положенный гроб — и на этом все.

	Но уже собираясь выйти, Мартин заметил, что один из холодильных выдвижных ящиков в стене приоткрыт. Странно — он должен быть плотно закрыт. Мартин медленно подошел. Это был номер тринадцать: внутри лежал мужчина лет сорока с небольшим, одевать его должны были только через два дня, и потому важно, чтобы он оставался охлажденным. Остальных в комнате предстояло готовить уже завтра, а у Мартина был особый порядок — все должно было быть разложено по местам.

	Он потянулся закрыть ящик и уже отвернулся, но замер. С чего он вообще оказался открытым?

	Мартин осторожно подошел и выдвинул ящик дальше, заглядывая внутрь. Он вздрогнул, не понимая, не обманывает ли его зрение.

	Там вовсе не было мужчины.

	Там была женщина — глаза широко раскрыты и пусты. Кожа бледная, но губы еще с цветом, словно смерть случилась совсем недавно.

	Мартин судорожно вдохнул и отшатнулся; сердце гулко колотилось в груди. Он огляделся — но в комнате больше никого не было: он был один на один с этим трупом.

	Он оглянулся на тело женщины, гадая, не мерещится ли ему. Но нет — она всё ещё была там и смотрела на него в ответ своими пустыми глазами. Мартин медленно подошёл ближе, чтобы рассмотреть её внимательнее. Волосы у неё были тёмные, растрёпанные, падали на лицо. Мартин никогда прежде не видел эту женщину, что было странно, учитывая, что через него проходил каждый, кого привозили в морг.

	По спине пробежал холодок. Здесь творилось что-то странное — что-то зловещее, чего он не понимал и во что не хотел быть втянутым. И всё же он попытался осмыслить увиденное. Он поднял её руку — от холода его передёрнуло. Кожа была ледяной, а глаза так и оставались открытыми, уставившись в пустоту.

	Но когда он собрался опустить руку, его пальцы скользнули по затылку. Тогда-то он и заметил рану. Кожа была рассечена, обнажая глубокий разрез на голове. Выглядело так, будто это сделали совсем недавно.

	Он в потрясении отшатнулся, и к горлу подкатила тошнота. Хотел отвернуться, но не смог удержаться и снова посмотрел на труп, впитывая весь этот ужас.

	Мартин за свою карьеру похоронного мастера повидал немало мертвецов — но это было другое.

	Это было убийство.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Фиона пришла сюда не ради удовольствия. Нет, ей нужны были ответы.

	Её взгляд метался по оранжерее, пока она осторожно шла вперёд, вбирая в себя буйство красок — бабочек и растений вокруг. Руки были напряжены и прижаты к бокам; пальцы подрагивали, словно она готова вцепиться во всё, что покажется опасным. Воздух был густ от запахов сладкого нектара, душистых цветов и резкой пыльцы. Из сада доносилось низкое гудение — будто где-то вдали играла музыка.

	Она бывала здесь много раз — конечно, ещё ребёнком. Это было одно из её любимых мест, и даже старшая сестра, Джослин, не возражала. Джослин ненавидела насекомых, но бабочки… бабочки были красивыми.

	Это была единственная оранжерея в Портленде, где разводили бабочек атлантея — род, встречающийся именно в Карибском бассейне.

	Всего неделю назад Фиона наткнулась на любопытную деталь. Бабочку атлантея нашли на теле девушки, погибшей на том же пляже, где всего тремя годами ранее пропала Джослин. Девушку, Джулию, обнаружили мёртвой, но Фиона слишком хорошо знала: тело Джослин так и не нашли. Даже уверенности не было, что она погибла, но прошло десять лет, и надежда у Фионы и её семьи почти иссякла. И всё же Фиона держалась за неё. Поэтому, когда ей попался энтомологический отчёт по Джулии — той самой, на которой нашли странную бабочку, — Фионе пришло в голову: это может быть зацепкой. Теперь, освободившись от работы, она наконец-то смогла приехать сюда сама.

	Разумеется, она не могла улететь на Карибы, но отыскала одну оранжерею, где были такие же бабочки, — и вот она здесь. Ей нужно было найти кого-нибудь, кто работал тут как минимум тринадцать лет — ведь именно тогда умерла Джулия. Может, кто-то из сотрудников что-то вспомнит.

	Фиона шла по проходу между рядами цветов, высматривая хоть кого-нибудь, с кем можно поговорить. Сладкий аромат ударял в нос, от него слегка кружилась голова. Она глубоко вдохнула и попыталась сосредоточиться. У неё была задача.

	Подойдя к концу прохода, Фиона заметила мужчину лет сорока с небольшим в белом лабораторном халате — он склонился над рядом растений. Она подошла и прочистила горло.

	— Простите, сэр, — сказала она. — Я ищу человека, который работает здесь уже очень давно. Вы не могли бы мне помочь?

	Мужчина поднял голову от работы и подозрительно оглядел Фиону.

	— Конечно. Чем могу помочь?

	— Я судебный эксперт Федерального бюро расследований, и я веду расследование по делу, — пробормотала Фиона, оглядываясь по сторонам. Ей было неловко прикрываться должностью, чтобы вытянуть ответы, потому что правда заключалась в том, что Федеральное бюро расследований и понятия не имело, чем Фиона занимается; это было личное. И всё же она продолжила. — Мне нужно найти человека, который работал здесь как минимум тринадцать лет назад, — пояснила Фиона.

	Мужчина немного расслабился и вытер руки о халат. — Я Дэвид Уэйзи; работаю здесь двадцать лет. Может, смогу вам помочь.

	Фиона облегчённо выдохнула. — Прекрасно. Мне нужна информация об одном виде бабочек — атлантее. Вы видели их здесь?

	Брови мужчины взметнулись. — Атлантея? Конечно, есть у нас несколько. А зачем спрашиваете?

	Фиона замялась. За это она могла влипнуть по-крупному, но потом подумала о Джослин — и о Джулии — и поняла, что обязана идти до конца. Оба дела столько лет лежали мёртвым грузом, и если Фиона могла получить хоть какой-то ответ, она должна была попытаться.

	Она всё больше склонялась к мысли, что Джулию, возможно, убили не на пляже, а потом уже оставили там. С учётом бабочки Фиона задумалась: а вдруг — просто вдруг — убийца бывал здесь, или работал здесь, или Джулию убили здесь. Конечно, выкладывать это напрямую она не могла — слишком многое могло полететь к чертям.

	Вместо этого Фиона достала из кармана фотографию Джулии и показала Дэвиду. — Вы когда-нибудь видели эту девушку?

	Мужчина нахмурился, вглядываясь в снимок. — Не могу сказать, что видел. Не уверен. Лиц проходит много.

	У Фионы упало сердце. Она надеялась на более определённый ответ, но так просто сдаваться не собиралась. Она решила зайти с другой стороны. — Вы помните, не происходило ли чего-нибудь необычного тринадцать лет назад? Может, кто-то вёл себя странно или случилось что-то из ряда вон?

	Дэвид недоумённо посмотрел на неё и пожал плечами. — Ничего не приходит в голову. Ну, были обычные наплывы посетителей и бабочек, но ничего странного, что я мог бы вспомнить. Это давно было, мисс.

	— Знаю. — Фиона вдруг почувствовала себя ужасно глупо. Что она творит — заявилась сюда и изображает агентшу Федерального бюро расследований? Она ведь всё ещё всего лишь судебный эксперт — по сути, только по названию.

	Но она многому научилась у своего наставника и напарника, агента Джейка Такера, и должна была продолжать.

	— Дэвид, меня тревожит то, что бабочка из этой оранжереи каким-то образом оказалась на теле жертвы убийства тринадцать лет назад, — сказала Фиона.

	Глаза Дэвида расширились. — Что? Это ужасно. У вас есть зацепки?

	Фиона помедлила, не желая раскрывать лишнего. — Пока нет, но я надеюсь, что кто-то здесь сможет сообщить что-то, что мне поможет. Всё, что вы вспомните, каким бы мелким ни казалось, может пригодиться.

	Дэвид задумчиво потер подбородок. — Ну, раз уж вы об этом… примерно тогда случилась одна странная история. Один наш сотрудник пропал. Тогда это было громкое дело, но потом он объявился. Ушёл в загул или что-то в этом роде.

	У Фионы подпрыгнуло сердце. — Как его звали?

	— Джош Стански или вроде того, — сказал Дэвид. — Нормальный парень.

	— А когда именно это было? — спросила Фиона. Если Джош пропал примерно тогда же, когда убили Джулию, это могло быть ниточкой. Джулию нашли летом, в августе.

	— Помню, это было где-то под Рождество, — сказал Дэвид, и у Фионы внутри всё оборвалось.

	Это совершенно не сходилось.

	Но Дэвид заговорил снова: — Хотя, если подумать, было ещё кое-что… тоже довольно странное. Мы нашли мёртвую бабочку в одной из теплиц примерно в то время — атлантею, кстати. Не знаем, как она туда попала, но решили, что просто залетела и погибла.

	Сердце Фионы колотилось, и она изо всех сил старалась сохранять спокойствие. — Вы знаете, в какой теплице её нашли? — спросила она.

	Дэвид кивнул. — В той, в конце прохода, вон там. — Он указал на дальний край оранжереи.

	Фиона поблагодарила Дэвида и поспешила к оранжерее. Идя по коридору, она никак не могла избавиться от ощущения, что за ней наблюдают. Она тревожно огляделась, но никого не увидела.

	Добравшись до оранжереи, она толкнула дверь и шагнула внутрь. Здесь было куда темнее, чем в остальной части зимнего сада: сквозь стеклянную крышу пробивался лишь слабый, рассеянный свет. Вдоль стен тянулись ряды растений, и Фиона двинулась по проходу. Она и сама толком не знала, что пытается найти. Любые следы того, что случилось здесь тринадцать лет назад, давно исчезли, но, идя между стеллажами, Фиона неожиданно остро ощущала связь с этим делом и представляла, что, возможно, когда-то здесь была Джулия.

	Фиона и Джослин точно бывали здесь. Конечно, их последний визит, скорее всего, был лет за пять до исчезновения Джослин, так что Фиона не понимала, что из этого следует.

	Шагая вперед, она думала о старшей сестре и о том, как многое изменилось с тех пор, как они были рядом. Джослин всегда была обаятельной и всеобщей любимицей, а Фиона — просто странной девчонкой, помешанной на жуках… и все же теперь Фиона работала бок о бок с Федеральным бюро расследований и, может быть, — может быть, — скоро станет настоящим агентом.

	Она была уверена: Джослин только посмеялась бы над такой мыслью.

	Фиона остановилась у куста буддлеи и провела ладонями по листьям, ощущая под пальцами их тонкую, нежную фактуру. Она вспомнила, как в детстве эти растения завораживали ее, какими красивыми и сложными казались их соцветия. Неудивительно, что и Джослин тянуло сюда — в место, где красота распускается даже в самых темных углах.

	Фиона вспомнила слова Дэвида о том, что много лет назад он нашел здесь атлантею, и задумалась: а вдруг это как-то связано с исчезновением Джослин? Как и почему — она пока не знала, но внутреннее чувство подсказывало: эта оранжерея хранит куда больше тайн, чем те, о которых она уже догадывается, — тайн, до которых она со временем доберется, если хватит упорства и удачи. Если здесь бывала и Джулия, это могло бы стать еще одной ниточкой между двумя делами.

	Вдруг у Фионы словно щелкнуло в голове — журналы посетителей! Может, их ведут. Она торопливо вышла из оранжереи и вернулась в главный зал, где Дэвид что-то записывал на планшете с зажимом. Увидев Фиону, он поднял глаза.

	— Ты уже вернулась? — спросил он.

	Фиона кивнула, мысли мчались вскачь.

	— Дэвид, вы ведете записи обо всех посетителях, которые проходят здесь?

	Дэвид нахмурился.

	— Ведем, но это вообще-то не публичная информация. С чего ты спрашиваешь?

	Фиона замялась, понимая, что ходит по тонкому льду. Но попытаться она была обязана.

	— Я просто пытаюсь собрать воедино сведения по делу, над которым работаю. Мне важно узнать, кто был здесь примерно тринадцать лет назад.

	Дэвид посмотрел на нее с сомнением.

	— Не уверен, что смогу тебе помочь. Мы не раздаем журналы посетителей направо и налево.

	Фиона не отступила.

	— Пожалуйста, Дэвид. Это может быть ключом к раскрытию старого нераскрытого дела. От этого зависят жизни.

	Дэвид тяжело вздохнул, явно колеблясь.

	— Я не знаю…

	Фиона достала удостоверение и показала ему.

	— Пожалуйста, Дэвид. Я понимаю, что прошу слишком многого, но мне нужна ваша помощь.

	Дэвид еще мгновение смотрел на нее, а потом наконец кивнул.

	— Ладно. Посмотрю, что смогу сделать. Но это неофициально, понимаешь? У меня могут быть из-за этого большие неприятности.

	Фиона кивнула, испытывая облегчение.

	— Спасибо, Дэвид. Я у вас в долгу. Пожалуйста, поищите в базе Джулию Роу. Фиона никак не могла отпустить свою теорию о том, что смерть Джулии каким-то образом связана с исчезновением Джослин, даже если Джулия умерла на три года раньше.

	Дэвид принялся за работу, а Фиона мерила шагами комнату у него за спиной, пока он перебирал документы в поисках хоть какого-нибудь следа Джулии. Он прошерстил списки, пытаясь найти совпадение. Но как ни старался, выходило, что никаких записей о том, что Джулия вообще когда-либо была здесь, не существовало. Ничего ни в журнале посетителей, ни в других бумагах, что у них имелись. Если она и появлялась здесь когда-то тринадцать лет назад, то, похоже, не оставила после себя ни единой ниточки.

	Фиона нахмурилась, когда Дэвид удручённо покачал головой. «Никакой Джулии Роу — по крайней мере, насколько я вижу».

	Фиона надулась. Она так была уверена, что это станет её прорывом — что, если Джулия действительно была здесь все эти годы назад, она наконец-то сможет узнать хоть что-то об исчезновении Джослин. Но, похоже, ничего из этого не случится; ещё один тупик в деле, и без того набитом тупиками.

	Надо бы попросить помощи у Джейка, подумала Фиона, но пока не решалась заговорить с ним об этом. Она не знала, устроит ли его то, что она копает неофициально, в обход правил.

	«Всё равно спасибо, Дэвид», — сказала Фиона. — «Я очень ценю твою помощь».

	Дэвид кивнул, всё ещё явно расстроенный тем, что не смог сделать больше. «Прости, что оказался не особо полезен».

	Фиона чуть улыбнулась. «Ничего. Я продолжу искать».

	Она уже повернулась уходить, когда Дэвид окликнул её: «Эй, Фиона. Будь там осторожна, ладно? Никогда не знаешь, что найдёшь, когда начнёшь копаться в прошлом».

	Фиона замерла и обернулась. Фраза прозвучала чуть странно, хотя вроде бы и безобидно. «Буду. Спасибо, Дэвид».

	С этими словами она вышла из оранжереи и направилась к машине. День клонился к вечеру, а дел у неё ещё было по горло: спортзал и, конечно, тренировка с Джейком. Подходя к парковке, Фиона почувствовала, как надежда в ней гаснет. Она так рассчитывала, что теплица даст ответы, но, похоже, к разгадке она не приблизилась ни на шаг. Фиона села в машину, завела двигатель и ощутила себя немного потерянной.

	Где-то же должны быть ответы. Она тронулась в сторону штаба, но в голове всё крутилось то, что сказал Дэвид.

	«Никогда не знаешь, что найдёшь, когда начнёшь копаться в прошлом».

	Дэвид казался вполне славным человеком... но могло ли быть так, что он знает больше, чем говорит?

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Специальный агент ФБР Джейк Такер сидел один в своей квартире, пока солнце опускалось за горизонт, окрашивая силуэт Портленда красно-оранжевыми оттенками. Что-то в этом закате остановило его — заставило вспомнить Лорен. Рана всё ещё была свежа.

	Он только что переоделся в тренировочную одежду и собирался спуститься в штаб, чтобы встретиться с Фионой на занятие, но вдруг словно окаменел, мыслями ушёл в прошлое. Прошла целая неделя с тех пор, как Лорен отправили в Куантико, и она оставила в Портленде свою агентскую карьеру — и по-настоящему, впервые, оставила Джейка. Их напарничество всегда было неровным, и в конце концов именно он так и не смог полностью решиться. Даже теперь, когда Лорен уехала, начальник так и не узнал, что они несколько лет тайно встречались — то сходясь, то расставаясь.

	Работать с Фионой было здорово, но он скучал по Лорен. У них тоже были хорошие моменты. Моменты триумфа. Моменты, когда они брали даже самых отмороженных убийц.

	Они были отличной командой, пусть и со своими проблемами.

	Он вздохнул и пошёл на кухню, насыпал в бутылку порцию предтренировочной смеси и как следует взболтал. Сегодня у него был выходной от настоящей работы, но он всё равно не мог думать ни о чём, кроме Лорен. Это выматывало. Он бы предпочёл быть на деле — тогда хотя бы можно было зарыться в него с головой.

	Он глубоко вдохнул, подхватил сумку и вышел из квартиры, направляясь к лифту. Он твёрдо решил сосредоточиться на тренировке с Фионой, принять её как шанс стать лучше — и как преподаватель, и вообще. Учиться предстояло ему самому не меньше, чем Фионе. Да и на улице было приятно, так что он подумал, что день как раз подходящий для прогулки.

	Он пошёл в центр, к штаб-квартире ФБР, пока солнце начинало клониться к закату. Улицы кипели жизнью: люди повсюду, пары шли, держась за руки, по воздуху разносился смех. Шагая, он замечал, как сильно изменился город с тех пор, как он впервые поступил в ФБР. Теперь здесь было оживлённее — больше жизни, чем когда-либо, словно все разом очнулись после долгой спячки. Агентом он стал всего в двадцать пять, а в тридцать до пенсии ему было ещё очень далеко, но всё равно казалось, что за эти несколько лет в бюро он увидел слишком многое. И всё это время рядом была Лорен… до сих пор.

	Джейк шёл дальше, пока не добрался до шумного центра Портленда, где штаб-квартира ФБР гордо вырисовывалась на фоне мандаринового неба. Он на мгновение остановился перед внушительным стеклянным фасадом и затем вошёл внутрь — навстречу тренировке с Фионой. Странно было приходить сюда не по работе, но лучшего места, чтобы подготовить Фиону к выездам, не существовало. Они провели всего две тренировки, но в свободное время, в выходные, она тоже ходила в зал. По природе она была худенькой, без спортивного прошлого, но лёгкость делала её на удивление юркой — и быстрой. К тому же, как выяснилось, Фиона вовсе не была «не в форме»; она, по её собственным словам, была «ходоком» — человеком, который всегда мог бродить часами, даже просто чтобы посмотреть на жуков. А ходьба отлично помогает держать себя в тонусе.

	Оказавшись в здании, Джейк спустился на нижние уровни, где располагались тренировочные площадки. Это было огромное открытое пространство с разными препятствиями и трассами, которые агенты должны были пройти, чтобы получить допуск. В одном углу находилась зона рукопашного боя, в другом — сектор для стрельбы. Сегодня он составил хороший план: в основном рукопашный бой, потому что хотел, чтобы Фиона была готова на случай, если подозреваемый полезет в контакт. Иногда одной скорости мало, и даже против более крупного человека правильные приёмы дают преимущество.

	Джейк сел, уронил спортивную сумку и огляделся в поисках Фионы, но её ещё не было. Он посмотрел на часы — она опаздывала. На неё это не похоже.

	Оставшись наедине с мыслями, Джейк снова невольно свернул к Лорен — и тут же почувствовал вину. Чтобы отвлечься, он подошёл к груше и нанёс быстрый удар, подпрыгивая на месте, чтобы держать пульс.

	С каждым ударом он ощущал, как из тела уходит напряжение, и по мере тренировки голова постепенно прояснялась. Он думал о занятии с Фионой, сосредотачиваясь на том, что они отрабатывали: приёмы самообороны на случай, если кто-то подойдёт слишком близко. Он представлял, как учит её вырываться из захвата или бить локтем, не теряя равновесия.

	Он видел, как она учится бить ногами и блокировать руками и ногами, быстро и уверенно осваивая технику. Когда они спарринговали, она оказывалась удивительно быстрой и подвижной — без особого труда уклонялась и парировала большинство атак Джейка. Джейк улыбнулся при этой мысли: однажды Фиона станет отличным агентом — если сохранит такую решимость.

	Но девчонки всё ещё не было.

	Он снова огляделся — по-прежнему один. Его не отпускало тревожное чувство: с тех пор как он начал работать с Фионой, он уже знал — если она пропадает, это обычно ничем хорошим не заканчивается. Обычно это означало опасность.

	Где ты, Рыжая?

	Ему хотелось ей позвонить, но он удержался. Фиона была взрослой женщиной, да и не по делу они работали; он был уверен, что она в безопасности — где бы ни находилась.

	Он лишь надеялся, что она скоро появится.

	 

	***

	 

	— Марк, мне правда надо бежать, — сказала Фиона в телефон, торопливо пробираясь по штаб-квартире ФБР к тренировочным залам на нижних уровнях. Она опаздывала к Джейку и чувствовала себя полной дурой, но Марк задержал её у парковки — двадцать минут висел на проводе, и закончить разговор оказалось непросто. Каждый раз, когда Фиона пыталась, Марк тут же подбрасывал новые вопросы или просто продолжал говорить, а Фионе было очень трудно грубить людям, которые ей нравились.

	Даже если они бывали чуточку навязчивыми.

	Марк тихо хохотнул в трубку.

	— А почему, куда ты собралась, детка? — спросил он.

	Фиона вспыхнула. С Марком она встречалась всего чуть больше недели, а всё развивалось так быстро. До него она ни с кем не встречалась, так что сравнивать ей было не с чем. Может, это нормально — называть друг друга «детка» и болтать почти весь день, каждый день? Марку обычно не нравилось, когда Фиона не отвечала на его сообщения сразу — она ведь постоянно была завалена работой.

	— Я же говорила: у меня тренировка с Джейком, — сказала Фиона, протискиваясь в двери, ведущие на лестницу.

	— А, точно... твой напарник или кто он там, — пробормотал Марк.

	Фиону кольнуло чувство вины, хотя она и не понимала — с чего бы. Джейк и правда был её напарником, но ещё и одним из лучших друзей. Они работали вместе больше года и за это время невероятно сблизились.

	Внизу лестницы Фиона увидела зал: тренировочная площадка для агентов ФБР. Войдя, она улыбнулась — здесь было столько воспоминаний о занятиях с Джейком, воспоминаний, которые она бережно хранила. Она огляделась и заметила его одного: он короткими сериями бил по груше. Сегодня он выглядел великолепно; под обтягивающей футболкой ФБР перекатывались мышцы, когда он всё сильнее и быстрее вгонял удары в мешок. Он казался мощным — почти пугающе — и всё же, когда Фиона поймала его взгляд через зал, в нём оставалось что-то мягкое, доброе.

	И тут в трубке снова прорезался голос Марка:

	— Алло, Фиона? Ты там?

	— А, да, прости, — пробормотала Фиона. — Что ты сказал, Марк?

	— Забей, — буркнул Марк. — Повеселись там с Джейком.

	Фиону тронуло беспокойство.

	— Всё в порядке?

	— Да ерунда, — ответил он. — Просто напиши потом. Мы же всё ещё идём сегодня в кино, да?

	— Конечно, — сказала Фиона. В этот момент Джейк заметил её и, улыбаясь, повернулся и махнул рукой. Фиона махнула в ответ, всё ещё прижимая телефон к уху.

	— Отлично, — сказал Марк в трубку. — Увидимся, красавица.

	Фиона едва успела попрощаться, как Марк сбросил звонок, и она быстро убрала телефон в карман и направилась к Джейку.

	— Привет, прости, что опоздала, — сказала она, подходя. — Марк повис на телефоне и—

	— Да всё нормально, — перебил Джейк, махнув рукой. — Ну что, готова начать?

	— Ещё как, — улыбнулась Фиона. Ей нравилось тренироваться с Джейком: она чувствовала, что делает что-то важное, что действительно может изменить мир к лучшему.

	— Сегодня сосредоточимся на приёмах самообороны, ладно? — сказал Джейк.

	Фиона с готовностью кивнула. Ей всегда хотелось учиться, и она доверяла Джейку: он научит всему, что нужно, чтобы стать хорошим агентом.

	Когда они начали тренировку, Фиона полностью сосредоточилась на Джейке — на его движениях, его указаниях, его поддержке. Она словно растворялась в накале происходящего: пот, напряжение, адреналин. Она чувствовала себя живой так, как никогда прежде. Поначалу ей казалось глупым тренироваться с ним, но оказалось, что она схватывает на лету. А может, Джейк просто был отличным наставником.

	Джейк начал показывать Фионе разные приёмы самообороны, начав с простого способа высвободиться из захвата. Фиона быстро уловила движения и удивилась, как легко ей удаётся вывести Джейка из равновесия. Затем они перешли к более сложным приёмам — ударам локтями и ногами, — и Фиона почувствовала, как с каждым разом становится всё увереннее.

	Они некоторое время спарринговались, и Фиона начала понемногу задыхаться. Форма у неё была более-менее, но это оказалось тяжёлой работой. Она посмотрела на Джейка: он обливался потом, но всё равно держался бодро. Он поймал её взгляд и подмигнул, и у Фионы ёкнуло сердце.

	После ещё нескольких раундов они сделали перерыв. Джейк достал из сумки две бутылки воды и кинул одну Фионе. Они сели на пол, прислонившись к стене, и несколько минут молча пили.

	Фиона глубоко вдохнула и посмотрела на Джейка. Он выглядел таким собранным, таким напряжённым — и мысли Фионы невольно вернулись к Марку. Он как будто ревновал к Джейку, что было смешно хотя бы потому, что Фиона знала: между ней и Джейком ничего и никогда не будет. Да, он ей нравился внешне — тёмно-каштановые волосы и глаза в тон, сурово небритое лицо и перекошенная улыбка, — но он был из тех спортивных парней, а Фиона была… ну, Фиона. К тому же Марк должен был ей доверять, раз уж собирался с ней встречаться. Сначала у Фионы и самой были свои заскоки насчёт их отношений, но она решила идти дальше. Марк был хорошим парнем и тоже очень привлекательным. Она возлагала большие надежды на их будущее.

	— Ну что, ты всё ещё встречаешься с тем парнем, с которым познакомилась в интернете? — спросил Джейк, и Фиона резко повернулась к нему.

	— Ну да, — пискнула она. — Всё идёт довольно хорошо.

	— Это здорово, — сказал Джейк, слегка улыбнувшись. — Я рад за тебя, Рыжая. Ты заслуживаешь быть счастливой. Так он хороший парень?

	Фиона подумала о Марке. Иногда он бывал чуть-чуть давящим, но, наверное, это просто означало, что она ему очень нравилась. — Да, — сказала она, — вроде отличный. Мы всё ещё узнаём друг друга.

	На мгновение повисла неловкая тишина, и Фиона не знала, что сказать. — Ну, что дальше? — спросила она, пытаясь сменить тему. — Ещё приёмы самообороны?

	Джейк кивнул, поднимаясь и потягиваясь. — Ага, дальше поработаем над борьбой в партере. Готова?

	Фиона тоже встала, ощутив лёгкое головокружение от резкого движения. — Конечно, — сказала она, ухмыляясь. — Давай.

	Но как раз когда они уже собирались продолжить, телефон Джейка завибрировал. Фиона наблюдала, как он достаёт его; лицо Джейка хмуро напряглось.

	— Чёрт, это шеф, — сказал он.

	Сердце Фионы забилось чаще. Обычно, если звонил шеф Уиттакер, это означало, что у них дело.

	— Это агент Такер, — произнёс он в трубку. Его карие глаза мелькнули на Фионе, затем он кивнул. — Мы с Рыжей тренируемся. Нам бы надо принять душ… — Джейк осёкся. — Понял, шеф. Сейчас будем.

	Он повесил трубку, а Фиона тревожно сжала руки, ожидая, что он скажет.

	А потом Джейк произнёс:

	— Похоже, у нас дело.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Нервное напряжение ощущалось почти физически: Джейк знал, что шеф Уиттакер вызовет их только в случае серьёзного дела, и ему не терпелось узнать, что случилось.

	Джейк перевёл дух, подходя к кабинету шефа; Фиона шла рядом. Переодеться после тренировки времени не было, так что выглядели они не совсем по-деловому, но Джейк ободряюще улыбнулся Фионе, и она кивнула ему; бледное лицо всё ещё горело после нагрузки.

	После этого Джейк постучал, и из-за двери раздался громовой голос шефа:

	— Войдите!

	Джейк распахнул дверь, и они шагнули в кабинет. Шеф — коренастый мужчина с суровым выражением лица — сидел за столом, сложив пальцы домиком перед собой.

	Он поднял взгляд, когда они вошли, и его глаза пробежались по ним обоим.

	— Агент Такер, мисс Ред, — произнёс он своим хрипловатым голосом. — Отлично, вы оба здесь.

	Джейк и Фиона быстро переглянулись и шагнули вперёд. — Что у нас, шеф? — спросил Джейк; в голове уже лихорадочно перебирались варианты. Это было его второе дело без Лорен. Прошлое, где они работали вдвоём с Фионой, прошло удачно, так что он не сомневался, что справятся, но внутри всё равно зияла пустота.

	— Садитесь, — сказал шеф.

	Джейк и Фиона устроились напротив стола шефа Уиттакера. Он вздохнул и добавил:

	— Дело странное, так что пристегнитесь.

	Пульс у Джейка участился; он взглянул на Фиону. Она нахмурилась; рыжие волосы пушились и были стянуты в пучок. Джейк снова посмотрел на шефа.

	— У нас два тела. Двое мужчин. Их нашли на улице. И обоих привёл в порядок морговой специалист — но нашли их всё равно под открытым небом. И если говорить начистоту, эти двое мужчин не были жертвами убийства.

	Джейк и Фиона переглянулись. Звучало всё чуднее. Если не убийство, то что тогда происходит?

	— Вижу, о чём вы думаете, — сказал шеф, — но дайте мне закончить, прежде чем делать выводы. Мужчины оказались не там, где должны были быть, — кто-то их переместил. А в морге, где должен был лежать один из них… оказалась мёртвая женщина. И она — совершенно очевидно — жертва убийства.

	Джейк мысленно прокручивал картину преступления. Значит, убийство всё-таки было — и вдобавок какая-то нелепая подмена тел. Ничего не сходилось.

	— Шеф, есть зацепки по личности женщины? — спросила Фиона; голос у неё оставался ровным, несмотря на растерянность и тревогу, которые уже расползались по комнате.

	Шеф покачал головой.

	— Пока нет. Судмедэксперт ещё устанавливает личность.

	Джейк подался вперёд на стуле, мозг работал на пределе.

	— То есть у нас два тела, которые переместили, и возможная жертва убийства в месте, где её быть не должно. Есть подозреваемые?

	Шеф тяжело вздохнул.

	— Пока нет. Зато у нас есть свидетель, который нашёл в морге тело женщины. Он — морговой специалист. Но лучше вам двоим начать с последнего тела, которое нашли на улице, а потом уже двигаться к моргу. Осмотрите всё, соберите максимум.

	Джейк кивнул: он доверял шефу, и план звучал разумно.

	— И как идёт обучение? — вдруг спросил шеф, глядя на Джейка.

	Джейк прочистил горло.

	— Фиона сильно продвинулась на наших индивидуальных занятиях, сэр.

	Он украдкой взглянул на Фиону; нужно было говорить честно.

	— Но я не считаю, что она готова к настоящей схватке. Я бы предпочёл перестраховаться и держать её подальше от опасности.

	Он почувствовал, как Фиона вспыхнула рядом, но не стал обращать внимания. Его работа — раскрывать эти преступления и при этом не подвергать команду риску; Фиона способная, но ей ещё расти и расти.

	— Хорошо, — сказал шеф. — Мисс Ред, вы у нас голова. Мы подыскиваем агенту Такеру напарника на время, пока вы проходите подготовку, но команда остаётся прежней. Постарайтесь не лезть под удар.

	Фиона кивнула, опустив глаза.

	— Понимаю, шеф, — тихо сказала она.

	Шеф кивнул и поднялся.

	— Ладно, за работу. Жду докладов, как только появятся.

	Джейк и Фиона тоже встали и вышли из кабинета. Идя по коридору к лифту, Джейк ощущал, как тяжесть дела ложится ему на плечи. Он чувствовал: будет непросто. Но он был готов. А с Фионой рядом он знал — они справятся вместе.

	 

	***

	 

	Фиона глубоко вдохнула, когда Джейк подъехал к парку, где, по словам очевидцев, нашли тело. Она никак не могла выбросить из головы разговор в кабинете начальника — его слова о том, что ей нужно держаться подальше от опасности. Она понимала: ей ещё многому предстоит научиться, и меньше всего ей хотелось стать обузой для Джейка или для всей группы. Но мысль о том, что она не будет работать «в поле» так же, как Джейк, заставляла её чувствовать, будто она делает недостаточно. Если бы только у неё была машина времени — можно было бы перескочить через весь тот тяжёлый труд, который нужен, чтобы привести себя в форму… но жизнь устроена иначе. Если Фиона выдержала Гарвард, значит, справится и с этим. Нужно просто собраться и стараться изо всех сил.

	А пока она была благодарна хотя бы за то, что ей по-прежнему доверяли и считали частью команды Джейка. Он припарковался на стоянке и заглушил двигатель. Они на миг замерли, разглядывая парк через лобовое стекло Джейка. Солнце почти село, окрасив всё янтарным светом, но часть территории всё ещё была перегорожена лентой, и полицейские суетились вокруг.

	Джейк повернулся к Фионе. «Готова?»

	Фиона кивнула, нервно сглотнув. Она последовала за Джейком из машины к месту происшествия, взглядом обводя полицейских и ограждающую ленту. Она чувствовала на себе их взгляды, когда они приближались, и выпрямилась чуть сильнее, стараясь выглядеть уверенно.

	«Агент Такер и Фиона Ред», — сказал Джейк, показывая удостоверение. — «Мы здесь, чтобы расследовать обнаружение тела».

	Полицейский кивнул и пропустил их под ленту. Фиона шла за Джейком к телу, лежавшему на каталке и накрытому простынёй. Судебно-медицинский эксперт уже был на месте и осматривал труп. Джейк подошёл к нему, а Фиона осталась чуть поодаль, наблюдая.

	«Доктор Патель», — сказал Джейк, кивнув эксперту. Похоже, они были знакомы. — «Что у нас?»

	Доктор Патель поднял глаза на Джейка — взгляд усталый. «Мужчина, около сорока пяти. Подтверждено: это тот самый, которого забрали из ближайшего морга, как вам, разумеется, известно. Его зовут Виктор Хайн. Умер от сердечного приступа — наследственные факторы — всего несколько дней назад. Похоронный распорядитель привёл его в порядок как следует, пока… не случилось вот это».

	Фиона сглотнула. Во всей этой картине было что-то до боли неуважительное.

	Сам факт, что распорядитель похорон потрудился привести тело в порядок — и после этого его просто бросили вот так, под открытым небом… Фионе это не давало покоя. Здесь лежал человек, умерший естественной смертью, — и его передвинули, оставили в публичном парке, словно мусор. Она невольно задумалась, кому могло прийти в голову такое. Фиона подошла к каталке и осторожно заглянула под простыню, чтобы увидеть лицо погибшего. Оно казалось спокойным, будто он просто уснул. Она подумала, есть ли у него семья — и знают ли они, что с ним случилось.

	«Ещё что-то нам нужно знать?» — спросил Джейк у доктора Пателя, вырывая Фиону из размышлений.

	«Пока ничего, агент Такер. Мы проведём дополнительные токсикологические анализы того, что осталось от тела, но я сомневаюсь, что там обнаружится что-то необычное. После этого я сразу еду в морг — встречусь с вами там».

	Джейк кивнул и повернулся к Фионе. «Пойдём осмотримся. Может, найдём какие-нибудь зацепки, кто мог перенести тело сюда».

	Фиона кивнула и пошла за Джейком прочь от каталки, к окружающей территории. Несколько минут они шли молча, оглядываясь по сторонам. Фиона отмечала деревья, скамейки, качели… Всё выглядело таким обычным, таким будничным. Как вообще можно было принести сюда тело и остаться незамеченным?

	Когда они шли, взгляд Фионы упал на скамейку: там сидел мужчина, сутуло согнувшись, уткнув голову в ладони. Она легонько толкнула Джейка. «Кто это?»

	«Может, свидетель, который нашёл тело», — сказал Джейк.

	— Пойдём поговорим с ним.

	Подойдя ближе, Фиона увидела, что мужчине на вид было под шестьдесят: обветренное лицо, усталые глаза. Он поднял голову, и, заметив их жетоны, чуть расширил глаза.

	— Мистер Джонсон? — спросил Джейк, сверяясь с именем в блокноте.

	Мужчина кивнул и поднялся. — Да, это я. Вы агенты Федерального бюро расследований?

	Джейк кивнул. — Верно. Расскажите, что вы здесь увидели.

	Мистер Джонсон сглотнул и глубоко вдохнул. — Я пришёл сюда прогуляться, как делаю каждый вечер. Тут тихо, понимаете? Но когда я подошёл, увидел тело — и понял, что должен позвонить в полицию. Я ничего не трогал, клянусь.

	Джейк кивнул и спросил:

	— Когда вы нашли тело, рядом кто-нибудь был? Что-нибудь подозрительное?

	Мистер Джонсон покачал головой. — Нет, сэр. Только я и… тело. Больше никого не видел.

	Джейк и Фиона переглянулись: казалось маловероятным, чтобы кто-то смог перенести тело сюда и при этом никому не попасться на глаза. И всё же этот участок парка находился далеко от оживлённой зоны, где обычно гуляют люди. Вполне могло быть так, что днём многие проходили мимо, решив, что он просто спит, или что это вообще не их дело. Мистеру Джонсону просто не повезло оказаться тем, кто сообщил об этом, и Фиона ему сочувствовала.

	— Район у нас хороший, — сказал мистер Джонсон. — Я тут всю жизнь прожил. Никогда такого не видел.

	Джейк согласно кивнул и спросил:

	— Вы заметили что-нибудь ещё необычное? Какие-нибудь звуки или запахи?

	Мистер Джонсон на секунду задумался, потом покачал головой. — Нет, ничего. Тихо было, как всегда.

	Фиона чувствовала его тревогу: он наверняка до сих пор не мог прийти в себя после находки. Она решила попытаться его успокоить.

	— Спасибо за помощь, мистер Джонсон. Нам важно собрать как можно больше информации.

	Мистер Джонсон кивнул и снова сел на скамейку. Джейк и Фиона продолжили обходить место, выискивая любые зацепки. Фиона не могла избавиться от ощущения неопределённости: она не знала, что именно они ищут, но понимала — хорошего ждать не приходится.

	Идя дальше, Фиона заметила на земле небольшой предмет. Подошла и подняла его. Это оказался листок бумаги, сложенный пополам. Она осторожно развернула — внутри была визитка. Почерк был неразборчивый, но Фиона смогла прочесть: «Портлендские шахматные короли».

	— Что это у тебя, Рыжая? — спросил Джейк.

	— Не знаю, — пробормотала Фиона. — Похоже на визитку какого-то шахматного клуба. Может, просто мусор, но…

	— А может, и зацепка, — бодро сказал Джейк. — Оставь. Никогда не знаешь.

	Фиона кивнула, сжав визитку в ладони. Возможно, это ничего не значит, но пусть полежит до поры — на всякий случай.

	Она посмотрела на Джейка: он засунул руки в карманы и огляделся.

	— Ну что, — сказал он, — кажется, здесь мы сделали всё, что могли. Поехали в морг. Когда определим причину смерти, у нас, возможно, будет за что зацепиться.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Морги для Фионы не были чем-то чужим. Её отец работал бальзамировщиком, а мать помогала вести похоронное бюро, которое они держали вместе, — мрачная профессия, сказали бы многие, но Фиона знала: родители занимались этим по доброте, из желания поддержать людей в самые тяжёлые минуты.

	Пока они с Джейком шли по коридорам морга, разыскивая жертву убийства, Фиона невольно думала о похоронах — о том, на скольких она побывала, но всегда чужих, не своих близких. Она помогала родителям с организацией, с детства впитывала ремесло, ещё тогда, когда они надеялись, что однажды она возьмёт семейное дело в свои руки. Похороны — это больно, да, но в завершённости есть что-то утешительное.

	С Джослин у неё такого не было. Тело сестры так и не нашли, а значит, не было и доказательств, что сестра вообще мертва. Нельзя устроить похороны тому, чья смерть не подтверждена наверняка.

	По-своему это даже утешало, но вместе с тем Фиона отчаянно хотела поставить точку. Она надеялась, что скоро получит ответы, но сейчас нужно было сосредоточиться на деле. Здесь лежало тело молодой женщины — чьей-то любимой, чьей-то родной, — и Фионе с Джейком предстояло выяснить, кто совершил это извращённое преступление. Кто станет подменять тело в морге, подбрасывая вместо него свежую жертву убийства? И зачем?

	Пока они шли по стерильным коридорам морга, Фиона не могла отделаться от ощущения, будто по спине пробегает холодок. Над головой мерцал люминесцентный свет, отбрасывая на стены зловещие тени. Слышался ровный гул холодильных установок, в воздухе стоял едва уловимый запах формальдегида. Это было место смерти, место окончательной точки.

	Наконец они дошли до комнаты, где держали тело жертвы. Там был доктор Патель; он просматривал досье. Увидев их, он поднял глаза и кивком указал на тело на столе.

	— Вот она, — сказал доктор Патель. — Неопознанная, так называемая Джейн Доу. Причина смерти, по всей видимости, — тупая травма головы.

	Фиона подошла к столу, взглядом пробегая по телу. Женщина была молодая, лет двадцати с небольшим, с длинными волосами и тонкими чертами лица. Тело было в синяках и ссадинах, лицо распухло. Фиона ощутила вспышку злости: так не должен умирать никто — тем более такая молодая.

	— Есть хоть какие-то зацепки, кто она? — спросил Джейк.

	Доктор Патель покачал головой.

	— Пока нет. Ждём результаты по стоматологическим картам.

	— А человек, который её нашёл, всё ещё в здании?

	— Разумеется, — сказал доктор Патель. — Его зовут Мартин Финч; он здесь старший санитар. По-моему, он всё ещё с полицией в комнате отдыха, дальше по коридору.

	Фиона кивнула и повернулась к Джейку.

	— Пойдём поговорим с ним. Может, он сможет сообщить ещё что-то.

	Джейк согласился, и они вышли из комнаты в коридор и направились к комнате отдыха. Когда они вошли, Мартин Финч сидел за столом с двумя полицейскими, сжимая в руках чашку кофе. Он поднял голову; глаза опухли от недосыпа. Джейк кивнул полицейским и показал удостоверение, и те молча вышли, оставив Джейка и Фиону наедине с Мартином.

	— Мистер Финч? — спросил Джейк. — Я агент Такер, а это Фиона Ред, криминалистика. Мы из Федерального бюро расследований. Можно задать вам несколько вопросов?

	Мартин кивнул и сделал глоток кофе.

	— Конечно. Всё, что поможет.

	— Мы понимаем, что тело нашли вы, — сказал Джейк, садясь рядом с Мартином. Фиона тоже заняла место. — Расскажите, что произошло.

	Финч глубоко вдохнул и заговорил. — Я... уже заканчивал на сегодня, когда заметил, что один из стеллажей с телами чуть приоткрыт. Я подошёл проверить — нельзя, чтобы тело оказалось загрязнено, — и тогда я нашёл... её. — Лицо у него было белое как мел. — Я знал, кто должен был там лежать. Виктор Хайн. — Его передёрнуло. — Та девушка точно была не он, и я сразу понял, что её убили совсем недавно. Травма головы... ну... это было ужасно.

	Фиона затаила дыхание, представив эту сцену и тот ужас, свидетелем которого стал Мартин. Она лишь подумала, каково было бы, случись такое с её отцом на работе, — и ей до боли захотелось позвонить ему просто так, проверить, всё ли в порядке.

	— И кроме вас в здании кто-нибудь был? — спросил Джейк.

	— Ну, на ресепшене кто-то был, и уборщики наверняка, — сказал Мартин. — Но я был единственным санитаром на месте.

	Фиона подалась вперёд.

	— До того как вы нашли тело, вы заметили что-нибудь необычное? Странное поведение кого-то, подозрительную активность?

	Мартин покачал головой. — Нет, ничего такого, что я мог бы вспомнить. Вообще-то день выдался довольно тихий.

	Джейк откинулся на спинку стула, взглядом обводя комнату. — Когда вы в последний раз видели тело мистера Хайна?

	— Вчера, — ответил Мартин. — Я сам привёл его в порядок. Сегодня вечером он уже должен был уехать.

	— Хм, — сказал Джейк. — Значит, можно предположить, что это произошло ночью? Кто-то мог проникнуть в морг?

	— Я… наверное, — сказал Мартин. — Точно сказать не могу. Возможно, это могло случиться и днём.

	— А как у вас с охраной? — спросила Фиона, подхватив его мысль. Важно было понять, когда — и как — кто-то сумел провернуть эту подмену. — Ночью здесь есть посты? Камер много?

	— Я не специалист по этой части, — сказал Мартин, — но на ресепшене вам расскажут про нашу охрану подробнее. Камеры у нас есть, это точно, но где именно они стоят — не скажу. Там, где тела осматривают или одевают, у нас камер нет — из соображений приватности, разумеется.

	Фиона переглянулась с Джейком. Ей это казалось логичным; рабочее помещение её отца было куда меньше. Он работал прямо в похоронном бюро, а этот морг обслуживал не только похоронные церемонии. Как бы то ни было, начать стоило с безопасности.

	— Хорошо, спасибо за ваше время, мистер Финч, — сказал Джейк, вставая. — Возможно, позже у нас появятся ещё вопросы, но сейчас мы продолжим расследование.

	Мартин кивнул и сделал ещё один дрожащий глоток кофе. — Пожалуйста, дайте знать, если я ещё чем-то смогу помочь. Это ужасно. Просто ужасно.

	Фиона и Джейк вышли из комнаты и пошли обратно по коридору. Фиона была погружена в мысли, пытаясь сложить воедино всё, что им уже удалось узнать. Кто бы ни был этот убийца, то, что ему понадобилось подменить жертву убийства на кого-то из морга, выглядело крайне странно. Похоже, он не пытался спрятать тело: он буквально оставил в парке нечто, что могло привести к его обнаружению. Даже если бы Мартин не нашёл женщину, тело Виктора Хайна, обнаруженное в парке, всё равно привело бы власти туда.

	Всё это было до нелепости странно.

	Подходя к стойке охраны, Фиона переключилась на текущую задачу. Нужно выяснить, кто находился в здании в тот промежуток времени, о котором говорил Мартин.

	— Извините, — сказал Джейк, показав удостоверение охраннику. — Мы из Федерального бюро расследований и расследуем убийство, произошедшее здесь. Можете сказать, кто был в здании ночью?

	Охранник оторвался от компьютера и поправил очки. — Конечно, агент. Сейчас подниму журналы.

	Он яростно застучал по клавиатуре, пальцы щёлкали по клавишам. Фиона наклонилась, пытаясь разглядеть экран, но с её стороны он был слишком маленьким.

	— После полуночи у нас дежурили двое уборщиков, — сказал охранник, читая с экрана. — Они ушли примерно в 2:00. Потом на остаток ночи заступил охранник. Он ушёл в 7:00.

	— У вас есть их имена? — спросила Фиона.

	Охранник кивнул. — Да, вот они.

	Он повернул монитор к ним, чтобы было видно. Фиона быстро пробежала глазами по именам, запоминая. Дарья и Энни — уборщицы, затем Хэнк — охранник. Им нужно будет поговорить с каждым и выяснить, не заметили ли они чего-нибудь подозрительного во время смены.

	— Они давно здесь работают? — спросила Фиона, на всякий случай — вдруг кто-то из них мог быть замешан.

	— Годы, — ответил охранник. — Столько же, сколько и я. Десять лет. Ничего странного, никогда. Ни разу.

	Фиона кивнула. — Это очень странно.

	— Мы можем просмотреть записи с камер за эту ночь? — спросил Джейк. — Сколько камер у вас установлено?

	— Честно говоря, не так уж много, — сказал он. — Одна камера стоит у погрузочных ворот сзади, другая — у парадного входа. Из соображений приватности мы почти ничего не снимаем. Сотрудникам запрещено доставать телефоны на работе; перед началом смены мы убираем их в шкафчики. Я тоже.

	— Очень основательно, — заметила Фиона, впечатлённая их уважением к покойным. Но как бы ни было это приятно, расследованию такая осторожность мало помогала.

	— Покажите, что у вас есть, — сказал Джейк.

	Охранник открыл на компьютере программу и вывел записи с обеих камер. Они смотрели и видели, как уборщицы пришли в полночь и ушли в два. Вскоре после этого появился охранник и оставался до семи. Кроме этого, ничего подозрительного — никто больше не входил в здание и не выходил из него в эти часы.

	Фиона, откинувшись на спинку стула, тяжело вздохнула. Она надеялась, что что-нибудь бросится в глаза, но, похоже, убийца не допустил здесь ни одной ошибки. Они пересмотрели записи ещё раз — на случай, если что-то упустили, — однако и теперь взгляд ни за что не зацепился. Кто бы это ни сделал, действовал с пугающей точностью и расчётом — всё было почти слишком безупречно, чтобы на камерах осталось хоть что-то.

	Джейк раздражённо хмыкнул.

	— Спасибо за помощь. Если что-то всплывёт — сразу звоните. Подмену сделали где-то за последние двадцать четыре часа, и, возможно, тот, кто это устроил, знал место достаточно хорошо, чтобы не оставить следов.

	Охранник кивнул.

	— Буду настороже.

	Когда они вышли из морга, в голове у Фионы гудело от сведений, которые они только что собрали. Кусочки мозаики вроде бы начинали складываться, но впереди оставался ещё долгий путь.

	— Давай сперва поговорим с уборщицами, — сказал Джейк, нарушая тишину. — Может, они видели то, чего камеры не зафиксировали.

	Фиона согласно кивнула, надеясь, что удастся найти хоть что-то полезное.

	Если она чему-то и научилась с тех пор, как стала работать с Джейком, так это тому, что такие убийцы редко довольствуются одной жертвой.

	Рано или поздно он ударит снова.

	Фиона надеялась, что они найдут его, пока не стало слишком поздно.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Джейк сел напротив женщины в маленькой комнате отдыха при морге. Дарию, одну из уборщиц, вызвали дать показания полиции — как и вторую, с которой Фиона разговаривала в соседнем помещении. Джейку хотелось поговорить с кем-то из тех, кто был здесь в то самое время, когда могла произойти подмена тела.

	Дария была уже в возрасте; бледная кожа обвисла, но глаза — добрые и мудрые. С болгарским акцентом она сказала:

	— Я уже рассказала полиции всё, что знаю, но я не против поговорить с красивым агентом ФБР.

	Джейк усмехнулся, стараясь держать лёгкий тон, хотя на расследовании убийства ему было не до шуток и комплиментов.

	— Приму это за комплимент. Расскажите ещё раз, пожалуйста, что вы помните о ночи убийства.

	Дария вытерла руки о рубашку.

	— Ночь была обычная. Мы с Энни пришли в полночь, как всегда. Убирали коридоры, туалеты и комнату отдыха; мы не отвечаем за уборку там, где держат тела. Закончили примерно в два часа ночи и ушли домой.

	— Вы заметили что-нибудь необычное? — спросил Джейк.

	Дария покачала головой.

	— Нет, ничего. Всё было как в любую другую ночь. Никого больше в здании мы не видели.

	Джейк кивнул, делая пометки.

	— А охранник, который пришёл после вашего ухода, — с ним было что-то странное?

	Дария пожала плечами.

	— Нет, он просто делал свою работу. Мы почти не пересекались. Хэнк — надёжный охранник; я бы очень удивилась, если бы он имел к этому какое-то отношение.

	Джейк кивнул. Он тоже хотел перекинуться парой слов с Хэнком, хотя записи с камер, похоже, подтверждали невиновность всего персонала, находившегося той ночью на месте.

	— Есть... один человек, о котором я сразу подумала, — вдруг сказала Дарья, и Джейк резко поднял на неё взгляд. В её тонких, по-деликатному стареющих чертах читалась тревога.

	— Кто? — настойчиво спросил Джейк.

	— Ну... — Дарья вздохнула. — Сразу уточню: я его здесь рядом не видела, но пару недель назад мы все слышали про помощника патологоанатома, Джимми Квона, и как его уволили. Мартин предпочитает работать один, но Джимми взяли вроде как в ученики — и ничего не вышло. Он казался безобидным, но когда его уволили, он очень разозлился и даже устроил небольшую сцену.

	— А вы знаете, за что его уволили? — спросил Джейк, подавшись вперёд.

	— Я слышала слух, — прошептала Дарья, — что он украл что-то с тела одного из покойных. Лезть к телам вот так — самое страшное преступление, какое только можно совершить в нашей сфере.

	Значит, у парня и раньше случались странности. Джейк был чертовски уверен: нет на свете вещи, ради которой стоило бы обирать мертвеца и так его унижать.

	— Он вполне мог сделать ключ, — сказала Дарья. — Он вообще казался странным.

	Джейк кивнул. Это звучало многообещающе. Если Джимми хорошо знал это место, то мог понимать, как обойти камеры и проникнуть внутрь.

	— А вы не знаете, где сейчас может быть Джимми? — спросил Джейк.

	— В последний раз, насколько я слышала, он искал другую работу по специальности, так что, возможно, устроился в другой морг в городе.

	— Спасибо, Дарья, — сказал Джейк, поднимаясь со стула. — Мы проверим.

	Когда он вышел из комнаты отдыха, в коридоре его уже ждала Фиона. Выражение её лица заставило его насторожиться.

	— Что случилось? — спросил он.

	Фиона вздохнула.

	— Энни ничего полезного не добавила. Она ушла примерно в то же время, что и Дарья, и тоже ничего необычного не заметила.

	Джейк нахмурился.

	— Чёрт. Я надеялся на большее.

	— Можем поговорить с Хэнком, — предложила Фиона. — Вдруг он что-то заметил.

	— Да, надо, — согласился Джейк. — Но сначала: Дарья упомянула парня, которого недавно отсюда уволили — Джимми Квона. Говорит, он сильно взбесился из-за увольнения, и есть шанс, что он мог сделать ключ. Уволили его за то, что он обворовывал мёртвых. Совсем уж мерзость.

	Янтарные глаза Фионы сверкнули из-под очков.

	— И если он знает место, то мог обойти камеры.

	Джейк улыбнулся. Ровно то, о чём он и думал. Его снова поразило, как легко Фиона держит с ним один ритм, и как явственно чувствовалось: она создана для работы в Федеральном бюро расследований. У неё был для этого ум.

	— Давай найдём Джимми Квона и посмотрим, что можно на него накопать, — сказал Джейк.

	 

	***

	 

	Джейк припарковал машину у второго за день морга. Этот был куда меньше, а стоянка почти пустовала, но внутри горел свет. Он взглянул на Фиону, сидевшую на пассажирском сиденье, и кивнул.

	Судя по их данным, теперь Джимми Квон работал здесь.

	Выходя из машины, Джейк крепче стиснул дверную ручку. Он глубоко вдохнул, готовясь к разговору. Ставки были высоки — им нужно выяснить, причастен ли этот молодой человек к убийству или хотя бы знает что-то о убийце.

	Они вышли и направились ко входу в морг. Стоило им войти, как запах формалина и смерти ударил в лицо, будто стена. Они подошли к стойке регистрации, где молодая администраторша сидела с книгой.

	— Извините, мы ищем Джимми Квона, — сказал Джейк, показав удостоверение.

	Администраторша подняла глаза; при виде жетона они чуть расширились.

	— Э-э... да, он в глубине, с трупами... всё в порядке?

	— Нам нужно задать ему несколько вопросов, — сказал Джейк, одарив её успокаивающей улыбкой.

	Администраторша кивнула, указала в конец коридора и объяснила, где его найти.

	Джейк и Фиона пошли по указанному пути и вскоре дошли до задней комнаты морга. Остановившись перед двумя большими металлическими дверями, они переглянулись и толкнули их.

	Внутри оказалась лаборатория в промышленном стиле, заставленная столами и инструментами для бальзамирования. В углу Джимми Квон склонился над телом и работал с бесстрастным лицом. Услышав скрип открывающейся двери, он поднял голову — и глаза его расширились от удивления, когда он увидел, кто пришёл.

	— Джимми Квон? — спокойно произнёс Джейк, шагнув в комнату. — Меня зовут агент Джейк Такер, а это моя напарница, Фиона Ред. — Он для убедительности показал значок и продолжил: — Мы хотим задать вам несколько вопросов.

	Джимми нервно сглотнул, но всё же сумел сохранить самообладание и медленно кивнул.

	— Что вы хотите узнать? Я тут немного занят...

	Джейк не взглянул на тело и сосредоточился на Джимми.

	— Насколько я понимаю, вас не так давно уволили из другого морга.

	Джимми побледнел, взгляд метнулся от Джейка к Фионе.

	— Ч-что… к чему это? Я ничего плохого не делал, клянусь.

	Джейк приподнял бровь, наблюдая, как Джимми словно съёжился, затрясся — испуганный. Если он и был виновен, сейчас он это определённо показывал.

	— Пожалуйста, только не добивайтесь, чтобы меня снова уволили, — сказал он. — Мне нужна эта работа, понимаете.

	— Мы пришли не за этим, — ответил Джейк, и его голос смягчился. — Нам просто нужна информация.

	Джимми выдохнул дрожащим выдохом, взгляд метался между двумя агентами.

	— Что вы хотите узнать?

	— Ты когда-нибудь работал в похоронном бюро Мартина? — спросил Джейк.

	Джимми напрягся, глаза потемнели.

	— Да… недолго, — сказал он почти шёпотом.

	— Ты делал когда-нибудь дубликат ключа от здания? — спросила Фиона; голос у неё был мягкий, но настойчивый.

	Джимми в потрясении распахнул глаза и отступил на шаг.

	— Что? Нет! Конечно нет! — запротестовал он.

	Джейк и Фиона переглянулись, затем Джейк шагнул ближе, и голос его стал жёстче:

	— У нас есть основания полагать, что кто-то сделал копию ключа от морга. И мы думаем, что это мог быть ты.

	— Это не я! — Джимми повысил голос от паники. — Клянусь Богом, не я!

	— Ты вообще там не появлялся с тех пор, как тебя уволили? — спросила Фиона.

	— Никогда! — воскликнул Джимми. — А почему? Что вообще происходит?

	Джейк шагнул вперёд, зацепив большие пальцы за ремень; Джимми отшатнулся, будто пытаясь спрятаться.

	— Джимми, мы расследуем убийство женщины, чьё тело подменили одним из трупов в похоронном бюро Мартина.

	— Подменили? Как? — спросил Джимми дрожащим голосом.

	— Вот это мы и пытаемся выяснить, — подхватила Фиона, тоже подходя ближе. — Если ты хоть что-то знаешь, Джимми, пожалуйста, скажи.

	Джимми яростно замотал головой, взгляд заметался по комнате.

	— Я ничего не знаю, — сказал он. — Я даже близко к похоронному бюро Мартина не подходил с тех пор, как меня уволили. Клянусь.

	Джейк обменялся взглядом с Фионой. Дёрганая манера Джимми не говорила в пользу его невиновности — он весь трясся.

	— Пожалуйста, — взмолился Джимми; в голосе звенело отчаяние. — Клянусь, я невиновен! Я ничего плохого не делал!

	Джейк тяжело вздохнул, не понимая, верить этому человеку или нет. Он уже видел такую реакцию и знал: чаще всего она указывает на вину. Но всё же, подумал он, возможно, здесь происходит что-то ещё — то, о чём они пока не знают.

	— Джимми, посмотри на меня, — сказал Джейк. — Нам нужна правда. Ты сделал дубликат ключа или нет?

	У Джимми дрогнула губа, он отвёл взгляд от пристального взгляда Джейка. Несколько секунд он молчал, а потом наконец заговорил:

	— Клянусь, я этого не делал, — сказал Джимми дрожащим голосом; глаза его наполнились слезами. — Я говорю правду.

	— Где ты был прошлой ночью? — спросил Джейк, переходя к делу.

	— Я всю ночь был со своей девушкой. Мы ругались из-за денег, вот почему мне так важно удержаться на этой работе. В «Мартина» я облажался, знаю, но здесь той же ошибки не повторю.

	Джейк внимательно всматривался в лицо Джимми, выискивая хоть какие-то признаки лжи. Парень выглядел до смерти перепуганным, но искренним. Может, он и правда говорит правду. Джейк видел страх в глазах Джимми, но понимал и другое: его девушка могла его прикрывать. Прежде чем переходить к другим подозреваемым, Джейку нужно было проверить его историю.

	— Можете назвать её имя и дать контактные данные? — спросил Джейк.

	Джимми кивнул, вытирая слёзы, скатившиеся по щекам.

	— Её зовут Мария. Я дам вам её номер. Пожалуйста, позвоните ей. Я вчера ночью ни на секунду не выходил из нашей квартиры.

	— Хорошо, — сказал Джейк. Ему хотелось поверить Джимми, но риск был слишком велик, если всё это — спектакль. — Не возражаете побыть с нами, пока мы не подтвердим ваше алиби? Мы можем отвезти вас в участок.

	Глаза Джимми расширились от ужаса, и он замотал головой.

	— Пожалуйста, я не могу потерять эту работу, — взмолился он. — Она мне нужна, чтобы платить за квартиру и за лекарства моей девушке.

	Джейк и Фиона переглянулись, прежде чем Джейк заговорил:

	— Мы понимаем, Джимми. Но нам нужно убедиться, что вы не причастны к этому убийству. Как только мы подтвердим ваше алиби, мы вас отпустим. Обещаю.

	Джимми тяжело выдохнул и кивнул, смирившись со своей участью.

	— Ладно, — сказал он так тихо, что голос едва слышался. — Я поеду с вами.

	Джейк и Фиона вывели Джимми из морга и посадили в машину. Пока они ехали в участок, Джейка не отпускало неприятное чувство вины. Парень казался таким испуганным и беззащитным, но Джейк понимал: он обязан делать свою работу.

	За годы службы он повидал немало талантливых актёров. Если Джимми врёт — это вскроется.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Фиона вздохнула, пристёгиваясь на пассажирском сиденье машины Джейка. Он сел за руль и раздражённо хмыкнул. Они проверили алиби Джимми — и оно подтвердилось, а значит, они вдвоём только что упёрлись в глухую стену расследования.

	Джейк выглядел измученным, под глазами залегли тени, и Фионе было его жалко. Она знала, что в последнее время ему нелегко — после того, как не стало Лорен. Она смотрела через лобовое стекло на полицейский участок, пока вокруг сгущалась ночь. Они начали расследование поздно, и Фиона словно пыталась силой воли замедлить часы, чтобы успеть сделать больше, прежде чем они оба свалятся от усталости.

	Но у них оставалось ещё несколько часов до совсем уж поздней ночи. За это время можно успеть многое — после трёх дел с Джейком Фиона знала, насколько эффективно они умеют работать.

	Они сидели молча, и Фиона прикидывала, что делать дальше. На данный момент у них было три тела: один безымянный мужчина, Виктор Хайн и женщина, оказавшаяся в морге на его месте. Если бы только удалось установить личность того другого мужчины — первого, кого нашли мёртвым, но не убитым, оставленного в людном месте, — у них появился бы хоть какой-то след.

	— Когда, говоришь, нашли первое тело? — спросила Фиона, разрезая тишину.

	— Вчера, — ответил Джейк. — Поначалу они не понимали, что происходит, пока сегодня не нашли тело Виктора. Тогда полиция и поняла, что, возможно, стоит подключить нас — на случай, если это из разряда серийников.

	— Но у нас нет личности первого, — сказала Фиона.

	— Пока нет, — ответил Джейк.

	Она откинулась на спинку сиденья и закрыла глаза, глубоко дыша, пытаясь очистить голову. Он завёл машину и тронулся. Когда Джейк повёл машину сквозь ночную темноту, телефон завибрировал в её сумочке; она достала его и увидела, что звонит Марк. Она нажала «отклонить» — сейчас ей было не до разговоров. Но звонок повторялся снова и снова, и Джейк это заметил.

	— Не будешь отвечать? — спросил он, приподняв бровь.

	— Это всего лишь Марк, — пробормотала Фиона. — Я сейчас не в настроении болтать.

	— А-а. — Джейк кивнул.

	Телефон наконец перестал вибрировать, и Фиона опустила взгляд: от Марка пришло сообщение: Я знаю, ты работаешь, но можешь хотя 
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